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ELS GRAUS DE LA INCORRECCIO
L’altre dia, tot passejant amb un 

amie, vam trobar una senyora cone- 
guda nostra que anava amb un seu 
fili, un nen tot belluguet. La senyora 
ens va retenir una llarga estona 
explicant-nos amb tots els ets i uts eo- 
ses poc intéressants. Mentrestant el 
nen només va poder obrir un cop la 
boca, just per a dir: “Se m ’ha caigut 
l ’enlrepà a terra’’. De fet, Ja ho 
vèiem a venir que li cauria a terra... 
Quan per fi la bona dona ens va dei- 
xar anar, al meu amie, li va vagar de 
fer un comentari sobre llengua; 
-T’has fixât que malament que parla 
el cata là aquesta senyora?

El comentari em deseoneertà: 
¿com podia parlar tan malament el 
catalá si no havia dit ni un sol barba
risme? Eli feia, sens dubte, referéncia 
a deformacions com “gavinet”, “lló- 
gic’’, “quansevol’’... que com a fal
tes ja veurem que són minuscules.

Com que s’interessava per la qües- 
tió, li vaig preguntar si s’havia fixât 
que el nen bagués dit cap incorrecció. 
La resposta fou que no, que les po- 
ques paraules que el nen havia dit 
eren totalment correctes: les troba- 
riem al diccionari Labra. Reconeixia, 
aixó sí, que eli no ho hauria pas dit 
igual que el nen, que hauria dit M ’ha 
caigut l ’entrepà a terra; eli, però, no 
semblava disposât a donar cap im- 
portància a aqüestes “ petites” varia- 
cions. Vaig aprofitar que la famosa 
senyora havia dit “demati’’, per 
preguntar-li encara què li semblava 
pitjor: dir “al dentati’’ o “pel mali’’. 
La resposta fou taxativa: la primera 
expressió era, segons eli, molt inco
rrecta perqué contenia “demati’’, 
que no figura en el diccionari 
Fabra...

Deixant ara de banda l’anècdota, 
el cas és que la manera de jutjar errò- 
nia del nostre amie no és afilada, ni 
de bon tros. Són molts els qui posen

en un mateix calaix vulgarismes i bar
barismes, els qui no donen cap im- 
portància a les construccions inco
rrectes. Els résultats a què porta 
aquesta manera de jutjar prou que els 
hem pogut veure: segons eli, la sen
yora parlava tan malament i el nen la 
mar de bé!

La distinció entre vulgarismes i 
barbarismes es basa en el fet que els 
vulgarismes són éléments d’arrel ca
talana, mentre que els barbarismes 
són éléments d’altres llengües infil
trats en el català. Per què no s’adme- 
ten, dones, els vulgarismes si tan 
d’arrel eatalana són? Simplificant 
molt, podriem dir que no s’admeten 
perqué són deformacions: “gavinet” 
en comptes de ganivet, “llôgic” en 
Hoc de lôgic, “quansevol” per qual- 
sevol, etc. Les dites deformacions 
són perfectament explicables a partir 
de lleis évolutives del català: en “ga
vinet”, com en “ràderà” (per darre- 
ra), hi ha una típica inversió de sons; 
que lôgic sigui transformat en “llô
gic” és perfectament lôgic si tenim 
présent que aquest mateix fenomen 
va ocórrer a les paraules llatines que 
començaven en eia {luna, lana, laca 
van donar lluna, llana, Ilac); si la 
gent diu “quansevol” éí, perqué qual- 
sevol té dos sons repetits (dues eles) 
(un altre cas fóra ningiì convertit en 
“dingú”). Noteu, com déiem, que no 
es tracta d’una imposició forana 
(com en el cas deis barbarismes) sino 
d’una evolució interna de la llengua. 
Una prova de la relativa bondat deis 
vulgarismes és que n’hi ha que fins i 
tot s’han arribat a admetre: en el dic
cionari Fabra, al costat de liberal, 
egua i águila hi trobem Iliberal, euga i 
àliga, mots obtinguts a partir de lleis 
idéntiques a les que acabem de veure.

No és que defensem els vulgaris
mes. El que voldríem més aviat és 
censurar l’actitud d’aquells que

creuen parlar tan bé el català pel sim
ple fet ¿ ’exhibir de tant en tant mots 
com entrepà (o quelcom o tal volta o 
ensems) cometent, al costa d’això, in- 
correccions tan sonades com les del 
nen de la nostra passejada. Perqué, si 
bé les paraules d’aquest són correctes 
una per una (no comet faltes lèxi- 
ques), el résultat és clarament inad
misible (comet incorreccions sintàcti- 
ques). Dones bé: les faltes sintàcti- 
ques són molt més greus que les lèxi- 
ques (o contradient el nostre com
pany: “pel mali” és molt més greu 
que “al demati”, que almenys duu la 
preposició correcta). Resulta, dones, 
que les aparences enganyen i que 
construceions com “se m ’ha caigut”, 
“al terra”, “pel mali”, “hi ha que 

fer-ho” o “line que fer-ho” són ab- 
solutament estranyes al català tot i 
estar formades per mots que “ figu
ren en el diccionari Fabra” . Però, 
com veiem, encara n’hi ha que es li
miten a corregir-se les faites lèxiques i 
ortogràfiques sense adonar-se que 
amb una ortografia impecable es po
den escriure textos infames.

D’altra banda, dins les faltes lèxi
ques, ja hem vist que els barbarismes 
(aquí barbarisme és com un sinônim 
de castellanisme) són més greus que 
els vulgarismes. I si continuem esta- 
blint una gradació dins la incorrec
ció, sembla evident que més greus 
que barbarismes com “ aterrissar“ o 
“ despegar” , etc. són els que afecten 
paraules gramaticals (és a dir, easte- 
llanismes com “hasta”, “algo”, “en 
vez de”, etc. agredeixen frontalment 
la nostra gramática, la quai no repor
ta entre les preposicions pronoms in- 
definits, etc. els castellanismes es- 
mentats).

Veiem, dones, que les faites de gra
mática són molt greus, per tal com 
aquesta és l’eix d’una llengua. No 
oblidem, però, que la fonètica és

ES UNA GENTILESA G e  S T O R I  A  A D M I N I S T R A T I V A
Advocat Cirera, 32 
Tels. 7259322 - 7259532 7259721 - 7260164 - SABADELL



23

igualment caracteritzadora d’una 
llengua i que les males diccions cons- 
titueixen perillosos factors de desin- 
tegració lingüistica. Cornet una falta 
fonètica qui pronuncia vaig anardàxr. 
“vatxanar ” amb el so “fx” en comp
tes de dj\ i qui diu iuç (o fins i tot 
juç \!) per Huç (el ieisme no existeix en 
posició inicial); qui diu “el Antoni” 
per ¡’Antoni o “Passava per el ca
rrer” en comptes de pel carrer, o qui 
pronuncia canvia, estudia aixi: “càn- 
via”, “estudia”-, etc. Noteu que les 
faltes de fonètica son especialment 
dificils de corregir donat que aquesta 
constitueix un automatisme, i ès jus
tament per aixô que la seva introduc- 
ció no s’ha produit sino recentment.

No podem acabar sense esmentar 
les faites semàntiques. Aqüestes com- 
prenen un conjunt variât de fets. Per 
exemple, la igualado de significai de 
paraules existents tant en català com 
en castellà: tirar ès un mot que exis
teix en les dues llengües, però amb un 
significai parcialment diferent (aixi, 
el pa no es tira no es podria pas tra
duit al castellà dient el pan no se tira 
ja que aquesta traducció equival, en 
realitat, a El pa no llença). Un altre 
d’aquests fets ès la creació de parau
les calcant el castellà: aixi, quan la 
gent veu que en català expressem 
amb un sol mot (xiulet) allò que el 
castellà diuen amb dos {pito, silbato), 
la gent corre a crear un castellanisme 
{“pitu”) per salvar la pretesa pobresa 
de mots del català, ignorant, però, 
que tot sovint ès el català qui tè dos 
mots {caixa i capsa; gens i res; guar
dar i desar, etc.) per a matisar allò 
que en castellà diuen amb un unie 
mot {caja, nada, guardar)-, però ales- 
hores, paradoxalment, veiem com es 
procedeix impunément a eliminar-ne 
un (es deixa d’usar capsa, gens, desar 
en favor de les altres formes, mès 
semblants al castellà), empobrint la 
llengua.

Diguem, per acabar, que una ten- 
dència igualatòria d’aquesta mena és 
potser un deis perills mès angoixants 
que planen sobre el nostre idioma: 
l’analogia amb el castellà, la traduc-- 
ciò sistemàtica, la igualado de men- 
talitats.

Jaume Macia i Guilà

COMPTE AMB LES 
INNOVACIONS!

La ministra o la ministressa?
Quan, ara fa quaranta-dne anys, a 

Espanya tinguèrem, i per primer cop, 
un ministre femeni, bè fos per exigèn- 
cies de la titular o bè perqué la Gra
mática, com a bon producte de 
{’Academia de la Lengua, era mès 
masclista que avui, el cas ès que se 
l’anomenava la ministro o, millor en
cara, la camarada ministro. Recor- 
dem, també, que en aquells temps ais 
periòdics horn hi veia escrit la diputa
do i altres fineses per I’estil tot i que 
ningú gastava aqüestes galindaines i 
que les dones, elles mateixes, a una 
congènere massa garlaire li deien que 
semblava una diputada, paraula que, 
pel que llegim, ara les nostres parla- 
mentàries han adoptai, molt encerta- 
dament.

De menuts ens ensenyaren que ha- 
viem de dir: la mestra, la directora, la 
presidenta, la inspectora, etc. però 
això no ens va privar que, de grans, 
ens trobéssim amb dones, graduades 
en disciplines diverses, que en 
anomenar-les ¡licenciada o doctora 
ens reclamessin, insistentment, la 
forma masculina del titol. I farà un 
pareil o tres d’anys -ja amb els nous 
aires- a la nostra mateixa Ciutat, 
d’una dama llicendada en Dret i su- 
posadament molt feminista, vàrem 
rebre una pública somanta verbal per 
haver-li dit -agosara ts  de 
nosaltres!-5C«>'ora advocada i ni 
recordant-li que, ja de petits, ens ha- 
vien ensenyat la Salve amb allò de 
¡’advocada nostra no vam poder-nos 
Iliurar de les seves 1res.

Tot això ve a tomb perqué en un 
retoc del Govern Central, fa poc, ha 
estât nomenada per al departament 
de Cultura una dama a qui tots els 
mitjans de comunicaciò de llengua 
castella anomenen señora ministra o 
la ministra a seques, i que la nostra 
premsa i la televisiò en català distin
geixen amb l’apel.latiu de ministres
sa.

El diccionari castellà, ja de molts 
anys, enregistra el mot ministra, en
cara que no ben bè amb el sentit poli
tic o administratiu que ara té i, espe
cialment, en el cas concret que co- 
mentem.

En català -almenys en els dicciona- 
ris que hem consultât- només hi hem 
visi el masculi “ ministre” però no la 
forma femenina ministra tot i que no 
ens és, ais catalans, ni desconeguda 
ni estranya car existeix i és viva, 
d’anys, en algunes instituçions reli
giöses femenines.

Si en català la forma del femeni se 
sol fer afegint una a al mot masculi, 

. ¿per qué implantar ministressa que 
tampoc figura al diccionari? ¿Per 
allargar la llista d’aquests mots de 
terminació amb essa que no arriba, 
per tots conceptes, ni a la quarente- 
na? ¿Potser per a diferenciar-nos?

La marxa, els marxants i els marxai-
res

La premsa diària també, suara, ens 
ha informât d’una marxa, en reivin- 
dicació d’uns drets laboráis, que va 
tenir la Ciutat com una de les étapes.

1 hem visi escrit, indistintament, 
marxants o marxaires désignant els 
qui formaven part de la marxa.

Marxant té, primordialment i 
d’antic, el significai de venedor am
bulant, modalità! prou coneguda en 
els nostres pobles i viles fins no fa 
massa anys. Marxaire ni tan sols fi
gura al Diccionari. Al nostre parer 
cap de les dues paraules s’escauen per 
a designar els qui integraven la mar
xa.

Per què no dir-ne, dones, els inte
grants, o bé els participants i, encara, 
els caminants, si considerem que 
marxar, segons definiciò académica, 
és caminar amb un cert pas i en un 
cert ordre?

Agusti Palau i Codonyers
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